


Home on the Range
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1.Oh, give me a home wherethe buf - fa - lo roam, and the deer and the an - te - lope play Where
2. How of - ten at night wherethe hea - vens are  bright with the light of the glit - ter - ing  stars Have |
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sel - dom is heard, a dis - cou - ra - ging word, and the skies are not clou - dy all day
stood there a - mazed and asked as I gazed If their the glo ry ex - ceeds that of ours
F#m H E’
| [r— | | |
| | [ [ [ | [ [ [ | [ | | ]
= ——— e | = —
I o = — I I I P I
Ref.: Home, home on the where the  deer and the an - te - lope play. Where

sel - dom s heard, a dis - cou - ra - ging word, and the skies are not clou - dy all day.
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Text pisné

Home on the Range

Oh give me a home where the buffalo roam
Where the deer and the antelope play
Where seldom is heard a discouraging word
And the skies are not cloudy all day

Home, home on the range

Where the deer and the antelope play
Where seldom is heard a discouraging word
And the skies are not cloudy all day

How often at night where the heavens are bright
With the light of the glittering stars

Have I stood there amazed and asked as I gazed
If their glory exceeds that of ours

Home, home on the range

Where the deer and the antelope play
Where seldom is heard a discouraging word
And the skies are not cloudy all day

Doma na statku

Ach, dejte mi domov, kde buvoli se prochézi,
kde jelen s antilopou dovadi,

kde ztidka ti seberou odvahu

a kde nebe je cely den bez mracku.

Domov, domov na statku,

kde jelen s antilopou dovadi,

kde ztidka ti seberou odvahu

a kde nebe je cely den bez mracku.

Jak ¢astokrat za jasnych noci

a svétlem zaricich hvézd

stdval jsem tam ohromen a ptal se sim sebe,
zda jejich slava je vétsi nez ta nase.

Domov, domov na statku,

kde jelen s antilopou dovadi,

kde ztidka ti seberou odvahu

a kde nebe je cely den bez mracku.

Domov, domov na statku,

kde jelen s antilopou dovadi,

kde ztidka ti seberou odvahu

a kde nebe je cely den bez mracku.
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Slovnicek

farmarsky diim, statek
plan, pastvina pro dobytek
buvol; bizon

potulovat se, bloumat

glittering
amazed uzasly, ohromeny

uprené hledét

prekrocit

/4
]azykovy koutek: Uziri neuréiTino ¢LENU 4/aN
V angli¢tiné existuji pouze dva ¢leny. Vedle jiz zminéného urcitého ¢lenu the se uziva ¢len
neurcity a, poptipadé an, nasleduje-li slovo zac¢inajici na samohlasku (naptiklad an old man).

Neurcity ¢len uzivame, nemluvime-li o né¢em konkrétnim nebo mame-li na mysli néco, o cem
jsme jesté nemluvili. Do ¢estiny bychom clen a mohli prelozit jako néjaky, jakysi.

give me a home dejte mi dim (nemdame na mysli konkrétni diim)
there is a deer tam je (néjaky) jelen

ale
the deer is big ten (urcity jeden) jelen je velky

PRISLOVCE HOW — JAK, KOLIK

S ptislovcem how se v angli¢tiné nejcastéji setkate v otazce. Miize stat samostatné, nebo se poji
s pfislovcem ¢i pfidavnym jménem.

How are you? Jak se mas.

How often at night have I stood there. Jak ¢astokrat jsem zde v noci stal.
How long does it take? Jak dlouho to trva?

How tall is your son? Jak je vysoky tviij syn?

Do ¢estiny se how ve slovnich spojenich nékdy preklada jako ,kolik®

How much is it? Kolik to stoji? (Jak mnoho to stoji?)
How old is your dog? Kolik let je tvému psovi? (Jak stary je tviij pes?)
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